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Abstract

This paper takes Yin Jianling’s long children’s literature novel “The Ship in the Sky” bilingual corpus
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in Chinese and Uyghur as the research object. Using a corpus-based approach, it classifies, counts,
and comparatively analyzes the Uyghur translation correspondences of the adversative conjunction
“but” under the semantic frameworks of strong and weak shift. The study shows that among 99 valid
data instances, the semantic type of “but” is mainly a weak shift, with strong shift as a secondary
type. The Uyghur translation correspondences can be summarized into two categories: explicit ad-
versative conjunctions and implicit translation strategies. The translation pattern exhibits the char-
acteristics of “semantic matching and contextual adaptation”: weak-shift sentences preferentially use
“lekin”, which conveys a mild adversative meaning, while strong-shift sentences tend to use “emma”,
which conveys a semantic opposition; the use of concessive structures is concentrated in strong-
shift sentences, internalizing the concessive-adversative logic into clause morphology by employing
conditional forms with the particle “mu”; the elimination of adversative semantics is mainly distrib-
uted in weak-shift sentences, reconstructing the surface adversative into causal or coordinate struc-
tures to make the translation more in line with Uyghur expression habits.
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1. 51§

CREHTY KRR —AGWIE A, B TR S, A U2 gy OO R R
FeH A YT ORBERNE R R), TS SCR T 9% R A G045 76 V8 5 8 A A4 S [RDOE A O L, B— b
55 WA A5 M A B — RO RE J1(1]

B BT RQOIDKIERT G /A8 O SLIFE S, B lnh “EEe” <7 “gik”
=K. CHET RRWEANESHEXSL, FATERE; R RGN R SGEARE AR L,
YT R PR SR B ER UB IR “ 5957 SRR G A MR SO AR 4 B 8, AR S92
BEHTIEI] “AHGR)” &AM SR IAZ R HTIE T, AT ORI 7 Rl SR, BTSN
H, WEEE SRS, AT . E4E/RER, & H T IEERANE S B0 h). f)
T AIEE), RIEHTEE SUH AR R 5C R o DUB R IFEPTET “HGR)” HILAEE X @M,
{575 B LE R R A B KV B TT BT B 2 FPOAS [ i A T 2K

TEDAEXT LURIE Fe 40U, A0S « R4k XK 52(2022) i@t Lh i da i, PGB “H2& 7 TE4EE
XN lekine emma. biraq &5 B AVEEEHTIER[3]. FRHRIE(2010)MIE b i M FE 88 1 YEiEFE i e
FB, X “AAGR)” HERE P BRI B R SRS AR St T BRI [4]. AITE ) « FEAREE(1992) % 41 [H]
SCEERHT T NS, NERAR lekin 55 emma TR E i A 140 A6 2 AR AL T B SCEERR[S]. FIRERFN
AT SR T ER IR, (R SRS —RoC B T I 1A R SR AL YRR SR 2 B R G IL R oG
RV F A Z W

SbE ey, LSRR TR B A B DLRAL T A S A . IAE BUR 22 SR T3 L S
PR PE SRS IR DT AR KA B AT, TIHE ) LB SO F ARG B 2B R L e A, T, ASCRUBR
fe R ILFESCHKR DN CR BRI MAEXGE-PATIER NI I %, REHTER “HoR)” , H§ “4
HPE. AR AR MR, IZFSRECDOE SO T A A S i “H0R)” FI5eEa)7, x4
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BEARZ —VCHCKT RS, R A BOERL 99 4. RS 1, R “BERi + Mo + E5S
Wr7 B, X “EGR)” 4SBT ZER, SihiECERENER, HEGHTCREMNHE
SCEPERIE, N4 1/ B e — 0 2 TSR 115 %, RN )L S e 4R PR s B e it
AR
2. “BR)” EEFERAPHIHITR

MRPE AR BP RN AT 5 A) BE X Sehnite, AR SO0 FTIER Y 99 A8 “AHGR)” BIERNE T T
ST, RIL CR BRI XESC RS i “AHGR)” P 4 5 6 th a6 s R iy A 2E 1 . 8
TERL IR, “YHOR)” E4EERIBF I NRIATE I S F, 430 Alekin. emma. shundaqtimu. %
ML SR THREATE L &I PN RAEA FIE SR o AmfEdlan < 1 k.

Table 1. Distribution of semantic types for the Uyghur equivalent of “But”
F 1. “B(=) HFEMEEXAENLR S

YL IE i HEE L LEX a0 et SR
lekin 2 5.00 38 95 40
emma 12 80 3 20 15
shundaqtimu 0 0 2 100 2
P 8 100 0 0 8
THEREEATTE X 0 0 34 100 34
it 22 22.22 77 77.78 99

B 1 AN, FETE SCRAEEAR AT b, (R B o “AHGR)” P 2 a) LRk v+,
774, HEIERNE 77.78%; BRI 22 4N, (U5 22.22%. i, BEZHTHENE. AWOERES
AIBHEA A, BN ZE PG R, B THES SRR, X AR e S LB SR i
ZRE HE S G R B A K

FEAEVERT TR 2 3 AR 04 b, “AB(R) " FEGEBEAC H ZE I LE MRt 2 SREms - — 2 By S M e 4 ide i,
£L$5 lekiny emma. shundaqtimu, it 57 4>, (5L 57.57%. H 1, lekin FE AT S, H 40 455 emma
M, H 154 R ERI B, A B A&, TR IB IS TS B0Z i H AR K IA
AT RR, it 424, (I 42.42%. Hodr, SRAEEBREATE U7 N0H 34 4, BRHEBEEIA 8 4.
shundaqtimu {CHIIE 2 4>, FERHE D TIABRSGHRERME, EHAERT .

FETE SRR SR RO AR B, CR BRIt “AG)” M2t “15 LU HES
WERC” IR . 7RIS CULRCT T, B lekin, BRG] T emma. 7EI55EENC 7 1H
LD A B A, B R 4 KR SR A SRS M IE SR muks e 3 18 4R A AT ) TR
DA A R RS 7 AN AR A, BRI B ORI B R I &R
HA ORI BIF AR, RSO YR RS BRI 2

3. “YB(R)” EEFEAPRAFEN
3.1. i¥Alekin

B 15, “{HGR)” #iFEaklekinATiERE 40 4>, & EIERY 40.40%, &8 FH AR & = FIX N
Ro MHEAT SCEAII S ANSAERE, 75 40 MBR YT, B 38 M TRIER), U 2 M TERA. X
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— P ATRHERERS 78 7 B A 7E lekin /2 “AH(R)” BRI ML OxF BRI o b o DUR Y, 7E4EE /RiE
lekin® F T 4] .

lekin fFE N 4EE /R 18 FE AT I I AR R, HATERThRE SR . A kiR, 2 H TR E1E X
AR . RN 70 Ui B BB ST I8 5 B0 SIS 7E HLRE 7T A A, lekin 2B H] T Rk B0
AT KR, CRERINY MEN—RLESCEMKR /AL, A “H02)” ZHTHERXE A
OIS DR RN AN 7055 . lekin 1M RNFEHT RN I BEVE R MR8 1X — RIB MR . b lekin AN 215
IR, BERT DA TR EER AT DLH T DS S, X4 iy (R B “BrME + JLED
X" SRR = G

(1) HARAAEFRAT AN T, BRAAFT A, RAZLEHE, LEA ML K EHARA T e,
men kylkem bilen uninga salam berifni ojlidim,lekin iza tartip udulumga qarap olturuwerdim,azraq bolsimu befimni

burap uninsa qarafqimu dgyret qilalmidim.

BI)F ) “AER” FERXT TR P M e B . AT R)RIARR “37 “RRITHIE T M
J&, T JE AR A P R T B AT S IR IAE R AR5 R R R BT T SO I EA AT
72 J5 AU BT A FTHIF AN AR LA o IRALAE A lekin RES S N2 Gt 2] i Hy N0 P90 007 J& 5 250

(2) B A RA LA BRAY T A B ZAN G £, Wd) B ARG ESALT —TF, BRERBTFT.
fynkiJu farda nejnanin kezliri jiraqtin jetkilip kelip kezlirimiz uffrifip qalganidi.lekin,u kezler jene tezla mendin

jotkilip ketti.

BIQ)TH ) “AH” ERLRRMAET B, FO S XA TT . XA RAAETUHET, Hot
XL A N A A5 B B AL — 28, (HES RARRERTT . HAr e RATH 7“7 G rBuy, X
F“CRRSIER” 5 CESIWOT” MR T RPN ER. M lekin, WAL — RIBIEH S A T W
M2 A, JFHALSE B B 5 BT 2R R R

ML PTAS, AT I R R R T 5 A1 SO AR ABREN, B 0E 24 NS AR S [0 5 S bR A7 3 T
JaZE 5 VLR SR AT JE 18 SCEEAN TR e R AR, ) USRI lekin.

3.2. ¥4 emma

YT “MHGR)” PN emma FIERHE 154, BRI 15.15%, WIE SRS HiRE, £ 154
R, 12 MHTEEA), HHEEIES 80%, (VA 3 MNMHTREA), X — 0 ARHIE R LIS R, emma
JeE A HGR)” M OXT R . BT DUE , 7E4EE JRIEH emma 2 H T HEFEA)H,

emma {F y4EE JRE BB L AT A, FEPTRRSR L XL R I 2 TR S 1R T JE R
RERATF Y, ZOEER N BT S AR LRR, AR 5EERRZE. (R M) , &
A FBEEREB TR ANVFIE AT NRE . INFIES O S BT AL, 171 emma FIRREFHTIE UG
U MRS HEIE JE JE SO FU G SR, A ARSI Ik B I 2 AR P S A B TS AR

(3) MergpopkiFadsr, REFALLA, {20 FIRRA IR,

jyzi qizirip ketiptu,kezlirimu hem qizil,emma jaf joq.

BIG) “AH” HEEARF N N E IR R 22, AA) “RRLL. HRESZL” MR “ SR, V&
B HsETU, SRR “ B BB IRIE” BT IX U, A E R SO SGRRIN BT, e
F)o BIJEAJTE SO SR, B I emma §11F, BEASHERA ™R IR T (O FEHTERRD “ A RLZLRIH S
TR B2, NIRRT, R R L AYDRAE S A2 48 5% SN s 2
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(4) AAm— EILH R E, 2B A BIp B b BER S,

nejna azragmu exyir emes idi,emma uzaq ketyryp mangganseri exirlifip,bekmu qijnilip ketiwatattim.

Bl B EENR EWRR S FRBLSL AR E, AT ORI R LEAE” 2“3, ME
RLAT, JE 6] “ i e AR G R NAEIR 2 7 & “37 ATl A M Mas AL, /a5 R &2 1
JE&, REHA . FEER emma, REWSHBONALVONVEIKIHN, SChRARFMER T ER. 1EEANARL
BURSZ S, HMEBMBIEANAIE S BRE, HEm NI RIS,

BOCH E A EARLBD, BB AT OB AT G . SFRHIE B ) 2 R
S, T emma (R P A6 S RERS HE A% 335 I M B e 4T OCR

33. ERiL 45

B TR LA lekin, emma 5 S AVERATEEREZIXFEA R RS, JEEIRIEEE SRR RE
o KBTI RE . EXTERIATIZ A HTI, ASCRIL, BEABDOE “BARE . H...7 X
KA HAR G AN, FFARA lekin 8¢ emma, 102 % H 26 AF 5 0INTE A mu O Z5 MR R IE AP FART R &
TR AT R AL T NAEIRE SR 2 . IXBIERILA 8 4>, TR PR,

A ANE T mufE4E TR IE AR S gt ol ARIE “BIME. B, BT B A L, R TEAME
P TR (R RT3 R AL R LD e i i o 196 3 22 F DAAE IS EE A ) e Y 2% A 20Mimufi 4F emma,
HPAE CBAR e H e FIBRAE “HGR)” BB ESA K. [ENEF, “HR A, {HiE B” B
AN A RHE, BRI, ARD Rk, R, MR “A, (HOZ)B” A A
e, JBTEZ . Bk, BB ERYTSR L T RS CEGR)” o M Umuts i BE
UG PREL “ oAl A BE R B” Xl FITiR 3 1 emma (UG BRGSO R, Toik e Bk ILLL

LR

(5) RABE R T AYEAARIAR A, {2 4h FLABATE R P RN F =
ngjna pytyn siniptiki balilar yata d3awab bergen soalga torra dzawab bergen bolsimu,buwalar jenila

uni«muguarikkingfi dep jyrywerdi.

Bl AR ERAR A S I B T 8 . BRI IRENS T T NS A R 1% T
B HAMNIETE, JafIAh AR Mt “ AR 55—, PE Z A MR R, JE TR
P2 A ANiE A mu AL BLL D 34, Fedfr IR T R jenila(T5 288 2) K IRALEE YT, jenila SR T
“HANIEEARAZ” , SiPAAR “RBR7 TR “ B ETR.L RIEEE R, #ERfRIE T
FUPAEERTEST, AR R R .

6) #th, BRAMRER, BEMN— LT E4,
m

qgorgma,yeterlik ehwal jyz bersimu biz foqu

Ble)yF, “AH” EZFEIOLRHERBISERIN P, ATaRINER, JaRIRER LOEE L, BT
HH ) P AR IME SR muk “ BARERS” AFEOYIEARIE, SR IE SR mu A5 E L
ARFR, HlaamHBRIINE SR “foqum(—iE)” MELE, MBI, XA AEEME AT RE
A1, RETENARFHHL

o BRI ATk, E CR BRI 4EARrd, BFXTI0E “RBARE . H. 7 R
A, RZHUFOL T A G e UAmu RSB 704, KRR RN T RIS
ez

derjadin aman-efen otyp ketimiz.

DOI: 10.12677/ml.2026.147701 760 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147701

ARAHEE, TLiE

3.4. HEREEHTEN

BARESCR “HGR)” PR G R, H85a BT SOREEHT G 70 AR 2 2 s br il
PRIR IFFISER AN, ¥ — M R BRI E ST 3, DU AT A 4R R e > 7 20k
FURT AT £ 99 ANERI, SR EREEITIE SORBHMTRIERIE NI 34 4, HAERZH R
ey, RIEFESCITEM N RAZEG R, Wik B XN “HHBIREN” 5 RIS PR

3.4.1. ERAEREW

FERMARSE T, “{H0R)” FrEgmn a2 A BA — @R IEY, HiRZE Iz 5 H & H R %
FRo BEEBHRIE B — Z R0 8 I, 76BN FH 4R R (R SR B0 AR 2y -sagka sl -geg ke R 2 1)
TR REMARZOR R R, IE BSOS S, SR T 45 R 5 S (AR .

(7) ERXEZRA RFAHAMA, f2&— ELREE RS,
nejna ikkimiz bille bolgaffqa qilffe jalkuzluq hes qilmidim.

Bl E A EN AWM T . FESOANZEER BE, “HAEHRMNT 5 SRR 2k
BT AT BT, NDRUCUIIE . AR, BEE IERORE X — R oE, TR T A B
nejna ikkimiz bille bolsaffqa( K AT AN S YRIE—HD), R RARIC-sagkaBIRf m L AR BRI X —
AEFRARIIL T R JE SO SCEO IR R SCEARRIEIERE “ A7 5 AR RE KRR, H
HEEARZN BRI AT AR, T2 R A B f i R B g . PR i I SR A, s 1
HRIIN N7 5lm “ANE”, IBBERIETE A BEHARY . X P 3 s A 3 SR WA 4 BRI
T E VRS B E B R A I

®) BMPAR TG —k, BREHAFLERE LAY, EEATFRESHHT.
biz karidorda turup tedzribiyanida turgan bir ademnin qarisini kergendek boldug,taza eniq kerynmigefke,nejnaniy

dadisiniy turqinin qandaqliqini bilelmidim.

EBI)H, HIERERE “BENANE” 5 “BEAEHET” W, S2MmEL T, MENE.
ZA)E FEERIAN B EZFREAEB T UAE RS ST B RNEEEREIEOCR
HIRHE KRR, FrUlEEBa MR IrEn, 25 a4 Ntaza eniq kerynmigegke (K AE A KIE
#), FRRbRiC-gefke b A8 REMNER K R .

3.4.2. HRHFIEN

BRI, B “MHGR)” FRE NI EWREE, 7050 a) 2 B B E AR rbric, Bt
FH MR RIE R U AL e R, X IXFEN, BEERE T MR ARG, DA R I
BRI R 2.

(9) RBEHLI R P L, 2 8)F ToTA R,

u yenzuffe gep qiliwatatti,teleppuzi gelitila idi.

BlOF, “WHEPX” 5 “COFAR” ZEBAENEURE, ERAMRERNIIE A%, K
i fer R R A BB I LLZ S I B0 81, B3 N “Uirp s 5 C R R E A R
AT H A (R vk XM AR B G T UARERGA XTI TR AR R, RS

(10) 4338 23 240 o KA I 1y L BB M, 2R /IR F &,
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apisi nejna bilen minani dadisiniy tasdiki qebrisige aparmaqti boptiken, nejna barkili unimaptu.

0y, “AH” N “ IR RIRAURIRE " 5 ORI R o Ja AR TR R 2,
AHC AR WA Z A TE SORR, BT CAEE R TSR i Lk K.

H BRI A, SRS ER I IE L0077 SO AR A s, A2 & B R SCESE, AL RS 0 4)
R BB A . W IR BOFFI S, BB T R Ch “HOGR)” RKa, BTG, RiAE
NER.

4. B4

AU AP <5 CILRC + TEBEERC” AEAEL, AT 2 AR 3R R I e A 3T 4
] (R0 MR, A RN TR B AR RT3 3R] (13 SIS 5 R B 1] I AR S8R Tk . A SCBULEE A K
Fa /il (R RN DUAEXGE-TATIR RN 5, fE “ /R (T8 SCHEZRR , Xt fedfrifin] “HGZ)” 1)
YEVEX IR GHAT T kgt 5. EREERE R, CRERIME o “{H0R)” fELEREA b S I Ao
LS o — AR BT X NRIK B, Tekin AR RO B, T ERA, 2T H
BN B SR H T emma & LSRR BOR, Bk, EEA TS
R B SONSLAERETIES . TRAAREIERE L, B A R rp e A, %R
IE A muks “ EBIReee(H R P RATER N T NS Z L Z T, HAET emma, Z{F
AIE A mu 4y FESE ;B P R G R ARG IR G540 I £ B A fE i e ) rh, B LS & BN
L FIWTHT G > AR R E S HOE  R BUOF A e SR BRI, S VY BRI T SO R SR A 4R R
TEAYRIE 2.
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